
ਸ੍ਰੀਰਾਗ ਫਾਣੀ ਬਗਤ ਫਣੀ ਜੀਉ ਕੀ ॥ 
Sree Raag, The Word Of Devotee Baynee Jee: 

ਹਰਰਆ ਕ ਘਰਰ ਗਾਵਣਾ ॥ 
To Be Sung To The Tune Of "Pehray": 

ੴ ਸ੍ਰਤਗੁਰ ਰਸ੍ਾਰਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਰ ਨਰ ਗਰਬ ਕੁੁੰਡਲ ਜਫ ਆਛਤ ਉਰਧ ਰਧਆਨ ਰਲਵ ਲਾਗਾ ॥ 
O man, when you were coiled in the cradle of the womb, upside-down, you 
were absorbed in meditation. 

ਰਭਰਤਕ ਰੁੰਰਡ ਦ ਭਦ ਨਾ ਅਰਹਰਨਰਸ੍ ਏਕੁ ਅਰਗਆਨ ਸ੍ੁ ਨਾਗਾ ॥ 
You took no pride in your perishable body; night and day were all the same to 
you-you lived unknowing, in the silence of the void. 

ਤ ਰਦਨ ਸ੍ੁੰਭਲੁ ਕਸ੍ਟ ਭਹਾ ਦੁਖ ਅਫ ਰਿਤੁ ਅਰਧਕ ਸ੍ਾਰਰਆ ॥ 
Remember the terrible pain and suffering of those days, now that you have 
spread out the net of your consciousness far and wide. 

ਗਰਬ ਛਰਡ ਰਭਰਤ ਭੁੰਡਲ ਆਇਆ ਤਉ ਨਰਹਰਰ ਭਨਹੁ ਰਫਸ੍ਾਰਰਆ ॥੧॥ 
Leaving the womb, you entered this mortal world; you have forgotten the 
Lord from your mind. ||1|| 

ਰਪਰਰ ਛੁਤਾਵਰਹਗਾ ਭੂਰਿਆ ਤੂੁੰ ਕਵਨ ਕੁਭਰਤ ਬਰਰਭ ਲਾਗਾ ॥ 
Later, you will regret and repent-you fool! Why are you engrossed in evil-
mindedness and skepticism? 

ਿਰਤ ਰਾਭੁ ਨਾਹੀ ਜਭ ੁਰਰ ਜਾਰਹਗਾ ਜਨੁ ਰਫਿਰ ਅਨਰਾਧਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Think of the Lord, or else you shall be led to the City of Death. Why are you 
wandering around, out of control? ||1||Pause|| 

ਫਾਲ ਰਫਨਦ ਰਿੁੰਦ ਰਸ੍ ਲਾਗਾ ਰਖਨੁ ਰਖਨੁ ਭਰਹ ਰਫਆ ॥ 
You play like a child, craving sweets; moment by moment, you become more 
entangled in emotional attachment. 

ਰਸ੍ੁ ਰਭਸ੍ੁ ਭਧੁ ਅੁੰਰਭਰਤੁ ਰਫਖੁ ਿਾਖੀ ਤਉ ੁੰਿ ਰਗਟ ਸ੍ੁੰਤਾ ॥ 
Tasting good and bad, you eat nectar and then poison, and then the five 
passions appear and torture you. 



ਜੁ ਤੁ ਸ੍ੁੰਜਭੁ ਛਰਡ ਸ੍ੁਰਿਤ ਭਰਤ ਰਾਭ ਨਾਭੁ ਨ ਅਰਾਰਧਆ ॥ 
Abandoning meditation, penance and self-restraint, and the wisdom of good 
actions, you do not worship and adore the Lord's Name. 

ਉਛਰਲਆ ਕਾਭੁ ਕਾਲ ਭਰਤ ਲਾਗੀ ਤਉ ਆਰਨ ਸ੍ਕਰਤ ਗਰਲ ਫਾਂਰਧਆ ॥੨॥ 
You are overflowing with sexual desire, and your intellect is stained with 
darkness; you are held in the grip of Shakti's power. ||2|| 

ਤਰੁਣ ਤਜੁ ਰ ਰਤਰਅ ਭੁਖੁ ਜਹਰਹ ਸ੍ਰੁ ਅਸ੍ਰੁ ਨ ਛਾਰਣਆ ॥ 
In the heat of youthful passion, you look with desire upon the faces of other 

men's wives; you do not distinguish between good and evil. 

ਉਨਭਤ ਕਾਰਭ ਭਹਾ ਰਫਖੁ ਬੂਲ ਾੁ ੁੁੰਨੁ ਨ ਛਾਰਨਆ ॥ 
Drunk with sexual desire and other great sins, you go astray, and do not 
distinguish between vice and virtue. 

ਸ੍ੁਤ ਸ੍ੁੰਰਤ ਦਰਖ ਇਹੁ ਭਨੁ ਗਰਰਫਆ ਰਾਭੁ ਰਰਦ ਤ ਖਇਆ ॥ 
Gazing upon your children and your property, your mind is proud and 
arrogant; you cast out the Lord from your heart. 

ਅਵਰ ਭਰਤ ਭਾਇਆ ਭਨੁ ਤਲ ਤਉ ਬਗ ਭੁਰਖ ਜਨਭੁ ਰਵਗਇਆ ॥੩॥ 
When others die, you measure your own wealth in your mind; you waste your 
life in the pleasures of the mouth and sexual organs. ||3|| 

ੁੁੰਡਰ ਕਸ੍ ਕੁਸ੍ਭ ਤ ਧਉਲ ਸ੍ਤ ਾਤਾਲ ਕੀ ਫਾਣੀ ॥ 
Your hair is whiter than the jasmine flower, and your voice has grown feeble, 
as if it comes from the seventh underworld. 

ਲਿਨ ਸ੍ਰਭਰਹ ਫੁਰਧ ਫਲ ਨਾਠੀ ਤਾ ਕਾਭੁ ਵਰਸ੍ ਭਾਧਾਣੀ ॥ 
Your eyes water, and your intellect and strength have left you; but still, your 
sexual desire churns and drives you on. 

ਤਾ ਤ ਰਫਖ ਬਈ ਭਰਤ ਾਵਰਸ੍ ਕਾਇਆ ਕਭਲੁ ਕੁਭਲਾਣਾ ॥ 
And so, your intellect has dried up through corruption, and the lotus flower of 
your body has wilted and withered. 

ਅਵਗਰਤ ਫਾਰਣ ਛਰਡ ਰਭਰਤ ਭੁੰਡਰਲ ਤਉ ਾਛ ਛੁਤਾਣਾ ॥੪॥ 
You have forsaken the Bani, the Word of the Immortal Lord, in this mortal 
world; in the end, you shall regret and repent. ||4|| 



ਰਨਕੁਟੀ ਦਹ ਦਰਖ ਧੁਰਨ ਉਜ ਭਾਨ ਕਰਤ ਨਹੀ ਫੂਝ ॥ 
Gazing upon the tiny bodies of your children, love has welled up within your 
heart; you are proud of them, but you do not understand. 

ਲਾਲਿੁ ਕਰ ਜੀਵਨ ਦ ਕਾਰਨ ਲਿਨ ਕਛੂ ਨ ਸ੍ੂਝ ॥ 
You long for the dignity of a long life, but your eyes can no longer see 
anything. 

ਥਾਕਾ ਤਜੁ ਉਰਡਆ ਭਨੁ ੁੰਖੀ ਘਰਰ ਆਂਗਰਨ ਨ ਸ੍ੁਖਾਈ ॥ 
Your light has gone out, and the bird of your mind has flown away; you are 

no longer welcome in your own home and courtyard. 

ਫਣੀ ਕਹ ਸ੍ੁਨਹੁ ਰ ਬਗਤਹੁ ਭਰਨ ਭੁਕਰਤ ਰਕਰਨ ਾਈ ॥੫॥ 
Says Baynee, listen, O devotee: who has ever attained liberation after such a 
death? ||5|| 

 


